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göͤrft, att den öfwerflödande näden, fängt ifrän att gynna 
u och minffa wär foͤrbindelſe til ett heligt leſwerne, twärtom 
Far denna förbindelſe, emedan en Chriſten är inplantad i 
dee tus, till fyndens dödande och en ny helig wandels öf⸗ 
bande (v. För det and ra, en allwarlig formas 
nin g till de troende, att de matte anwända fin frihet fran ſyn⸗ 
dens öfwerwälde och bewiſa fig ſaͤſom Guds och rättfärdighetens 
formaning web kraftist bewekande fral 
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Apoſtelen hade nu, “uti de fet rita Capitlen af Brefwet, 
ne rifafte kraft framſtällt och bewiſat hwad fom är den enda 
en till fal het för det fallna menniſkoflägtet. Han hade förſt 
att alla menniffor aro under ſynd och fördömelſe, 
it alldeles ſbrloradt med all wär rättfärdighet; men ock, 
andra, att wi lika wißt warda rättfärdi 9 fal endaft af und 
tron pad Chriſti ar abet, Gud grundat et 
om herrſkar och är mäßig alla fonder. Nu gat 
hun att w a, att Denna ſtora nad ide gynnar ett Aeg 
utan twärtom dödar ſynden, och Nan Aba 
ſamband fom eger rum emellan elfen 
elfen hos de trogna. Han börjar med att frumftalla och 
Wager myck et nara till hands för det kötts 5 
ide 3 giord, neml. denna: Om wi war col 
nad, genom tron, utan gerningar, 
Brande nädeläran 
de trognas for 


den, det niden md desto 
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märke att Apoſtelen närmaſt Gig 
20 


p.: Der finden 
naͤden mycket 


mer”, 
anning kunde dels af Erangfi 
madande, dels of 


„Gap. — Apoſtelen fama 
Göre wi da lagen dme 
upprätte lagen”. Samma 

dande ing sie * 2 alla tider emot dem, fom me 
allwar ch aft predika Chriſti Evangelium, i det man füger: "Ma 
en ſaͤdan lara, att mira gerningar alla, och att de 

igndare ſkola nad m tron pa Chriſtum, öppnen In 
för all Man behoͤſwer un intet 


att Denna 
ſiender illwilligt mißtydas beg 
af falſka bröder 04 of of och ſoͤmnaktiga 
| fraͤgan antyder. 
— wer 


man kan un fr blott man tror; näden öfw 
ach blifwer endaſt ſtörre, der ſynden öfwerflödar. Hwilken 
od förderflig fara!” — Sa förſmäda ſyndare, i blind 
ning om fin egen rättfärdi eller att formarfioa & 
Beh fmäde de nad och den enda 
a älsning, ja, range det enda medlet till en fam 
on af — befänna fig 
hwilka alltfir wal kunna fig för ſynden 
tyda Evangelium fd: Allt mäfte wara af nad; 
28 yndare; derfire, tala icke mycket om ſyndens dödande — 
doch f fortfara de att utan bekymmer lefwa fina fonder. 
det andra ger ock alltid det Een 2 och diefwulens lift, a 


ftcibern den, fil 


derpä ut, att, 
et 
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den i fr da 
eſtelen uppträdd an antydda meningen. 
beita tele den 


lefwa 1 
ſwarar med flit wanliga 


en w lig förwändni do ing 


ulle wi i henne?! ? 825 


för 
2 dode ifrän at 


Wi fom dro döde ifrän fan betta dar 
öde ifrän ſynden att dermed 
relſen, eller an 


ndend ſkuld och 
ar wisſerligen enda 

feibet fran fom wi i tiden dtnjuta hwarföre wi w 
affeende derpa kallas döde ifr 


t annat, och nig om utgör ett mera direkt ſwar paͤ 


i de fraͤgan. Det förſta är, att ſſelfwa orden pa mide. 
env, eller »döde för ſynden -äro ſom brukas 


onli till nägon Sch 
Gap. 7: lag Gal. 2: 19,: 
Walden werldene m. en. 
fina wi ick finna, att elſens 
frihet fran ſondene tillräknelſe, blifwit betecknad med ett 

ſom ege a ſtelen r ans egen 
füörklaring i de närmaſt följande verſarne, 3-11. — 


ett nytt „ v. 6: att waͤr 


a 12 pa det att ſyndakroppen 
ee om intet, att wi icke härefter ſkole tjena ſynden / o. 


Med desſa förklarar nu Apoſtelen fi 
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= * den gamla iſkan, {ap 
en om amla menniffa om kors⸗ 
det att ER matte om 
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2. Bort bets wi om ite dive 
„ ute 


n mening i v. 2. 
Auna förklaring innebär, icke blott att mi dro delaktige ! 
af Chriſti död, Be sa m wi Gro fria fran ſyndens 

wi fjelfwe lidit döden för wäre 


106 V 
na fall war berſböre af | 


dock 
ist twenne omſtändigheter font. att Apoſtelen 


at: 
* ‘ 7 


en four uttroder hurn alldeles oförenligt det 
lif och ſtällning, att bruka näden till 


Narr: Eller ab ide, att alle wi, font aro döpte Ehriſtum 
wi aro döpte till Haus död? SA aro u begrafne 
Donon, genom dopet, till döden; att fafow 
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if en att wi wide kunna ſeſwa i Hennes, 


tet. “red 
ſonden⸗, 


la menniſkan⸗ 


han här ſkiljer emellan wär »gamla menniffa” och 


ſaͤ menas med den „ hela wi 


oppen“, 
gamla jag, wart förra lif och lefwerne i ſynd och otro, N 


ot "fyndafroppeny, fy lekamen betecknar elfwa 
ſyndiga naturen med bef onda eh be 
ſyndfulla natur Ann Gr qwar hos de pany men {fall ge 
nom den nämnda »korsfäſtelſen⸗ as och dödas. Har 

wi hela wärt ſprak (v. 2) förklaradt; tp att wi Gro „döde tip 
fondenw förklaras dermed, att “wir gamla menniſka är 
och att wl wide kunna lefwa ſynden derom ſäges har, att im: 
fall warda au wi ſkole * 


wi aro doͤde fran fi flarar 
att wi i dopet inwi döds 


ddd”, neml. fom Hans, hwilken war en f 
v. 10). Chriſtus i fin fran 
mer ſkall lla trogna, 
till en lika ddd”, tagit afie det gamla ſvndal 
att de ſcke ſedan ſtola tjena fonden. Shan hät he 


Men fulle wi detta fa, Det af be, 


intet weta om den nya föͤdelſen, neml. att det är 
bund, ett löfte i Tag fom förbinder of att afds vita ſonder 
och leſwa Gudi, fi haſwe wi wisſerligen icke ännn förftätt Ape: 
ſtelens mening f orden: »böde ifrin fond nden“. Wisſerli gt dr be 
ockſa ett firbund, men icke är dermed hela ſaken uttala 
ſom wigſel och löften | ra en make, utan dertill it 
äfiwen ett inre werk, f ter kärleken; och likaſom a 
rs om er för Malar: ra tta 
det, att man är »död ifrä 0 nden /, 
— 4 fjalen kommer dertill. Chriſtus talar om en delſe 
watten och Anden; Apoſtelen talar om nya 
och den Andas N ord 74 
ligheten och den fulla meningen af aro ito Die 
Apoftelen talar neml. ideo om 
dtrogna fom blifwit döpta, utan han af hwilka fame 
färdeligen 8 naͤdens och gäfwans fullhet till rättfär 
* 5 17)._ Hos desſa ar ett Gudomligt lif, en ande, 
fiend; och der blir det janming och werklighet, ait K 
Aro döde ſynden⸗ 0 Cap. 8: 9, 100. 
Detta är den andra "By an, ſom mee 
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way 


Fett heligt inne, men alltid erfarit, att, 
utwärted hämmades, den imwürtes ondſkan — 
deremot erfara, att di jag förtwiflade paͤ allt eget arbete 

nom tron, pi en ging ſalig af idel mig 
i n ſynden och tage domar, blott genom C 
ji med detſamma en alldeles ny, 

i mitt hjerta, ett willigt och heligt ſinne, un 
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ER 


„ fom förut war 25 


er, att den 


kan 


4 heme", ock, — fades, — 
utan alltid ſkyndar att uppſtä. 

med den, fom är född af Gud⸗; ett fall adr blott nny 
fixbfad vadéla für ſynden, fd att ban wandta 
wägen, endaſt mera wakſam och gu Detta, fü 
Guds fad i Honom. Gn cheaten ar ſaͤ 
M4 ban ya feed für ſynden och wandrar pi Guds 
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martes j it wal, 
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ſtelen att om Gro döde ifraͤn 
Och het är 


hatade d om jag kände oS 
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68 wäl i henne, at 


fauna 

„künner 
tit 


Broitta bri 


n 
gan: „Stole wi if 
Dort det lo 


Beten 3 ide, ite. inte tin vita 
wi ato döpte till Hans död? 
Wetken J icke. Ordagramt: weten Hidden | 
| tet uttryck autyder ſammanhanget med det nyß fagda. — MM 
om ato dn ffulle wi ännu lefwa 
i ott wi af den ta 
att w n en kunde 
Hen dop Big och da erinrar dem endaſt derom. 
de ter okunniga om hwad dopet betta en frat 


Be 


— 


| uti of, burn ffulle wi 
han icke, utan fa: Huru fully 

hafwa lifsgemenſkap med 

; t wi Gro enſe med ſielſwa om 

t wetterliga fortfara i ſädant, ſom wi ; 

firida emot Guds bud och wilja. lärer de, W 

waͤr Adamdnatur, eller att hon ide 

* han lärer icke ens, att ſynden aldrig mer 

& sumpla de troende; nei, utom det, att a 

förklarar, att juſt om 

neter den inwärtes menniſkan⸗ (v. 22 

er Tängen 

gan icke dende für Jon 

naturen angär, icke — fullkomliga 

hade han icke zit ſaͤdana förmaningar — 

bwilfa ban kallade ⸗döde ifrän och hiertat ie 

nd förmaningar e trogna win 

es fann eller föreftälee fig hos dem. 

| irmanar debfa, ifrän fynden of 

F mer “gifwa fina lemmar at ſynden il & 

| env (v. 13), 14 wifar det nog tydligt, a WE 

; med deras helighet, wakſamhet eller gun 

© fruktan. Häraf kunna wi da infe den rätta meningen af wide; 

2 an ſkulle wi ännn leſwa i Henne?” neml. att wi icke mer * | 

fi werden, mart fir och wär ro { ſynden, ide | 

1 afſigt tjena henne, och alli; | 

at, fom antydes i den framkallee 

zen, pa det naͤden fall öfwerflöda 


Be 
j 
x 
ars 27? 


och den Selige a (Math. 281 


fallas det dock ett dop till Cbriſtum (jemf. Gal. 
ir wägen, Han är dörren; ingen kommer till Fadren tan 
Chr är af Fadren gjord till wir Salighets⸗ 
my verſtepreſt, Prophet och Kun. Till Honom 
or Fadren allt kött, ſägande: “hyller Sonenw; »Honom hörer , 
wi döpas, med Honom ffole wi foͤrbindas; 
wet. — Och med ordet a 


8 den innerl 
Hans goda, ſo dere ee 
* delaktighet A ttryckes or 


en 2 


i (Sob. 157 
om en a riſtus, en “aren 
DE Mem i Hans kropp⸗ (Nom. 13 5; Col. 2:19), ſa att 
m river lemmen, det river ock hufwudet, och hwad 
ger, det eger ock lemmen. 
Men är detta f ? Wi tala här kanſke alltför herrliga 
| det ſanning, att döpelſen innebär en ſaͤdan fires 
ing med Chriſtus, reat en »inplantning“ i Honom? det 
att Apoſtelen hade en fidan N om dopet? Se daͤ 
2 burn han med uttryckliga ord talar derom {i Gal. 3: 
ay J. fa mange fom döpte dren till Chriſtum, hafwen 
Märk ordet “ifladt” — »iklädt Chriſtum , 
Honom. Detta talar wißt om 
mw Ps delſer: bar, at 
hela Hans förtjenſt wälbe 
fr och för det g med 
dans dygder, "Elida fig uti 2 „wän⸗ 
te. (Col. 3: 10—13), Denna 
demärkelfe har | Rom. 13: 14, der det eters 
bitar en r 
f wi af det ſamman hwari orden förekomma. 
Gx detta: ären alle Gudéd ‘tan genom — 
eſum; ty J, fa mänge fom döpte aren l 
bafwen eder iflädt Chriftam”. Apoſtelen wille här 
att de er i Galatien woro Guds barn, och det aie 
1 : Förſt ſaͤger han, att de woro det 1 
1, men da ti om 
att de woro Guds barn, denna 5 


Orſaken wete wi: uti Honom allena är falighet, Han: 5 
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planterade i (v. 5); * en döpt och troende men⸗ 2 
fäfom en fürſkild perſon, utan alle 


J hafwen uti — eder Chriſtum. | 


Guds ewige Son; da woro iFläbde 
wen de Gude — fifom ock hans ord 
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te nen {flädde. um. Och det füger 

enbaft af den we 
lens inwerkan, 


, 


en. 


förſt 


neml. en yttre — 7 handling. den 
da menniſkan bes af all naͤd, uppta 

E i Hans 3 — Da wi fe huru ö 
i Sonom rena (Eph. 5: 200 
21: Dit. 3: fa Eide mau 
ds nddeB-inrittning 


ach 


re für 


eten Eliſa „ 
bre er 
“Bitte an de watten, han hade maseon, mde 
att det war endaſt 75 Nerdane watten, löftet wat fäſtadt. Fun 
Er: och wigt e Luthers anmärkning om dopet, Gar 
wi redan i Tait: Wattnet werkar det wi 
omfattar detta med watinet förenade Ordet och derpa pt 
utan Guds ord är det blott watten och ingen ddpelfe, men 
8 prd Ar det en Pe 41 ett naͤderikt lifſens watten 
liga Anda . — Guds wishet 
de ı danſenligaſte 


ach ende 


3 
| 
tore, kärleksrike Guden gjort för 
menniſkor, tigt ſtort och högt utöfwer an 2 
a wära tanfar har ju ffapat of till fina boy a 
och till arfw ke; bar fin en 
| ewige Son, war broder, wär hulde (ating, i 
edan wi brfonare Han ba 
| gifwit och gi | in Heliga Anda, hwilken 
wära hiertan ett underbart Gudomligt werk, fom wi icke tm Di u 
* 
4 
att Judarne föraktade neml. den ringa och 
ſkepnaden. Chriſtus föddes i en krubba, war fattigare an 
larna och räfwarna, war »full med wärk och krankhet och m 
Kutligen pd en afrättsplats. *Derfire aktade wi m 
iger Propheten 4 Judarnes wägnar (Ef. 53). ar det 
med dopet. Wi fe blott pa wattnet, n Luther „ 
bas Palais ahaa 4121 111 Me 2 1119 Ne :& 
2. 
an 
| 
4 ord, eller twärtom mera fe efter det fom lyſer ftort och aay —u = 
. 


ft, 
en tr port, endaſt de 4 | 


rife, hwilka rite aldige och troende; Kwarföre 
ock fade om de ſmä barnen: “abana hörer bimmelcitet 
Han hafıwer det fom war föraktadt“ och 
det intet war“ pd det Han fkulle 2 de wiſa till Ham.“ 
of wil afta of bet “alfa gaſte odfuret“ { nemligen- 


At om ewigt lif | 
Det Chriſtna dopet 
ro till hie — den enſkilda menn an 
menar jag, dig up Pia ie, i mitt rife, dig 2 c 
fortj 


Sen med all Wi fe att Herren Gud ofta 
menniſkorna füdana yttre och ſynliga tecken, med hwilka 1 
ſörbundit naͤgon hjelp och Rir Israess 
ioe tulle befrias frän den Egyptiſka träldomen och flonad fr | 4 
gelen, ſkedde det genom det if tecknet, att dörrträden 


tadt lam. När de i öknen 
oro bitn de fran döden genom 
puliga tecknet af en upphün d kopparorm. Mar Naaman 


men 


pm 
i x 
Ephraim 
4 
* 


err ewige Fader i Chrifto och aldrig döma of efter wära 4 

Per och utan efter fin älftehige Sons förtjenſt och 

bet; bwaremot ockſa wi uti ſamma fürbund taga afited 4 

lifwet ynden, den gamla menni 4 

id korſet. Detta förbund fan wil brytas af : 

förblifwer borta, är derigenom förlor 

ſida alltid Ar trofaſt i ſitt edrbun, ſa Ha pet, om 

b ae Matt fattat det, kunna tröſta och hjelpa dig äfwen ur den all⸗ 4 

Mamita beligenbet. Dä t. ex. mycket fwära och förſtörande fre⸗ 

öfwer hela din och du linge | 

Lemnad o Mivergifiven, och fer intet af Guds werk 

mildhet emot daͤ den Gamle, den trofaf 

talar om fit fallna förbundsfolr: Ar ide 4 

ae fon, och mitt kära barn? Ty gg 

Mitt bferta for band ffull, att jag mäfte förbarma mig 
nom, fager Herren (Jer. 31: 20). Märk! Jag kom⸗ 4 
wad jag med honom talat hafwer⸗, jag kommer ihäg 


ott fon waite 
r ban m 
Fall förekomma huruhelſt du arit 
kanſke Gunu kommer ihaͤg hwad Han un dig talat hafwer, N 
Dig och att Han berföre will ännn 
barma innebär en äkta Evangeliſt tei 
‚24 Guds egen — erninz 
dra alla Chriſtna — iber 
komma wid orden: „Alle wi, fom are ddpte till Chriſtum 
Men wi nu att fe chwilken betydelſe dopet har för wir 
lefwernets öfwaude ! 
fäger nu Apoftelen: 
aus död. Apoſtelen har fürn taht 
gen böd, ſaͤſom wir enda rättfärdighet ie 
Gut, di hau t. ex. föregdeude Cap. fade: bali 
lldit döden för oß, ſyndare;“ “wi wordo förlikte med Gud geno 
Hans Sons ddd” o. ſ. w. Genom delaktighet i Chriſti dds ez 
tjenſt Gro wi fa rättfärdige, fom om wi ſjelfwe 
Dioden für wära ſynder. Det ar a ra rſt i denna mering, ii 
bb, Haus rättfärbighet wär rättfürdighet. Derom har 
förut un talar han om en annan fat, ı 


2 


* 


n gang, men un Sud”, 
ig, nemligen, att aſdi 


aktighet ſom git 
ande 1 mitt hierta, hwilken icke mer Fanti 
ſt inne i Chriſti döds likhet. 
rbun 


u fednate en morgon war mycket nedflagen och fade att 
med Chriftendom, men da 2 frägabt 


| W. att 
— Och bwilten tröß dopet i Bratorius ‘batt? 
132 dx det ide, att fi mänga Chriſtna dro ro ofunnigs 

wigt och würde, eller rentaf frän 


347 
35. 
+ 
173 


Ä 
ae wit N | 
wi ockſa Gro inwigde till ſamma ‘ 
udi. Att detta ar här Apoſtelens mening 
| af 94, 5, 6, 11, m. fl a twä ting, ſyndernas Fe 
3 telſe och ſyndens afdicude, dro ock pd det närmaſte förenade 
Rene erfaren t ar min de et en ſtora 
den, af ddd, hwarom jag förwisſas acuom Ordet 
& “ae i 
. att jag faͤr er 3 
| | N 5 
fouden, och | 
2; i 
4 en 
& 
Dit 
illa 
55 
4 N 
{ 


wi aldrig mer ſkola wara hennes tjenare, utan mara ’ 
, hwilken har köpt of med ſitt blod; ſaͤſom detta ock e 
med den danse hwilken fordom ſtälldes till dem ſom ul 
Dinas : du dig alla hans werk och allt hans — 
Ebwad nu den frägan uttalas eller icke, — dopet 
bod alltid en ſaͤdan aff 2 af ſonden och alla 
bir a nu Apoſtelens eg wederläggning | 


att för den öfwerflödande 
he tl will {a füge: dock 


4 


Five 
ken, 
icke 


till 
va — allt will göra fin 
ja, utan han fan ännu hylla och förſwara en 75 an⸗ 
Mieſynd, fa i förtroligt or fom uppene 


Boar en 
under 


ar — het 
Wänder fig till 
imer tron pa nden, men han i 
förhällaude till fin eöteſynd — hör ate 
e falſt inbillningsstro. Och all bans’ religion, hans 
och under ett ſaͤdant Förbällande 
ſkrpmteri. Förbundet med Ehriſtus Ar ett he⸗ 
döpte kill Hans did.” Chriſti vite r 
med och derom talas icke, att dun 


‘ 


RE — — 
| 
Bil Ehritum. Wet | 
hie, utan ock att det Iıbige bttet är derigenom dömdt ifrän 
a ih et och Öiwerantiwardadt ät döden, att det ſkall helt fördrän⸗ | 
att edert Äteritäende Uf pad jorden ſkall wara ett beftän- 
e ſondens bödande. Hwar och en fom blifwer en Chriſten u 
der i nädens förbund dermed d fraͤ 
ier i nädens förbund, han tager dermed afſked fran hela 4 
“Bt wera lif i ſonden, för att aldrig mera aͤterwända till detſam⸗ ] 
‘Bw, wan i alla fina lifsdagar wara den Korsfäſtes efterföljare 3 
fina fonder, Saͤdant Ar förbundet med Chriſtus: Wi 
Detta miſte wara icke blott ord och tankar, utan ſan⸗ | 
i Aro döpte til Hans död — och ans dd 4 
10). — Om nu nägon, fom är en flaf 
| da 
5 „ ſaͤ att winna och ſamla detta jordiſka är a 
eh 1 Bat 22 alba i ‘ pori 
* 
| 
| 


wat fitt gamla * 
rike. 4 nägon 
Alla Guds Barn haſwa at bel ſinne, ſom g 
De Att du hom fan fti i lugnt och re 
füll din girighet, eller din ärel 5 din afund, e 
eller din wrede, din trätſſuka, ditt hat, — att {ta 
= örhällande till n 
1 alldeles beſtämdt wittnar emot dig. Att olyckl 
ar ännu icke att bryta förbundet med Ch 
2 


nden bulla 
6. 28 aro döpte till Hans d 
ſkall du i ſanning döda ba mäſte du 
willig ande dertill, äfwen 
meunſkliga natur bäfwade wal för dödens bitterhet, dock war den 
eeſter anden willig att taga Falten ur Fadrens hand. Si jak 
Bi: er ock om fina trogna: Anden är willig, men köttet är wagt 
den williga anden bortwiken ur ditt a, Di är all fom 
ſynden ett lag⸗twunget arbete, och ſaͤledes mteri, der 
gar af hiertat. Men den mi: 
bu leſwa 1 trou, denna att fp 
sags Titer alla dina fonder. - 1 ock nödigt att weta, att ſum 
bhelſt det gar dig i du bättre eller ſümre 
wid ſyndens bekämpande, fi ſtaͤr dock alltid n 
aAllenc | näd⸗xiket, et 
| elfwa denna 


000 fl län e 


rer icke till 


men att — 
0, fa ar ett ott 


nigot fadant, hylla och urſäkta det: 


fall 


den, ir att 


der Ir ür Bittert, 


= 
4 
3 
jer ut, du doc eie du af hier 
tat tror en ſaͤdan it att 
= trogne Frälſare och blifwer den 
1 
wäg bitter. Det k peter: 4 
. us ddd”; ty Cl Han har u 
1 tarkt fiw fall ofta 
ta | 
wa dig fü Bittert, att ockſa du Wall nödgas ropa, da 
; nöd och ängeſt dfallar en. Da gäller det, att icke trum 
2 
Diefwulen wille gerna fä — Chriſten, att wi u 
i uttröttas af firiden och rentaf aifwa till att pai nett es 
köttet och ſöka nigon urſäkt för ſynden. Det. Gr da nöbigk m 
4 
wil ihaͤgkomma, att da du är en Chriſten ſtaͤr 
bert Derföre du gerna lida nägot derfüör. Kum 
ord: wi me le wi lefwa med; like % 
| wi med regnera.“ Smart kommer en tid, di wi ia 
haſwa naͤgon kamp och nöd für ſynden, ingen grit, IM 


ſedan wara; icke heller 12 rät, icke bei rop, ide 
— mit ty N fia ae fing" 


‘gemmelt f fein Nädens tite, 
i wände fein Gud, rubbas trons rib. 


gamla hiertats galenffaper. Abrahams, Davids och lärlungarnas 
wiſa oß annat t. 


19, 18. Matth. 8: 26, 


ge Konung Os cat. 
ter nägon tid kom han werkligen med en erhällen ee: till den 
ki, och om det famtal, han nu hade med henne, har han efterat 


började figa: 


har Hört nägot om Mamſells behef af underſtöd, men | 
11 lpcklig att känna den ratte hjelparen, ni är att & 


fortréfan till Gud, och da är allting wily 


N, ſwarade hon, wore ide det, fi wore jag wißt olpdiig. 4 


316 Meer här, fom herrn fer, fiuf pi andra fret, och har fielf in⸗ 
men Gud förjer fi för mig, att jag lider ingen nöd. Att 


ten je, burn Han forjer for mig.“ 
a Ramjet ett nytt bewis af denna hennes Faders omforg om 


Sag far här att frambära en gäfwa frin Hans Maj:t, pa 
0 jemte det löftet, att Hans Maj:t will ärligen gifwa eder 
bene, länge ‚mi lefwer,“ — och armed öfwerrädte jag 


"Hvar och en kan föreſtaa fig ‘pwilten gladje och förwäning, 
mottog ‚gäfwan. Full af rörelfe lyfte hon fina ögon mot bim 
fig i en ſtröm af lofſägande ord till den him⸗ 
„ fom fa nädefult tintte pi henne. Jag kan ej heller 


“alla de tackſamhetsuttryck, hwarmed hon äfwen wälfignade 


met a — jag min del af hennes tackſägelſer, för det ing en 


Och Gud ſrall alla tärar af deras zgon, och 


Fir nigra ar ſedan leſde i Stockholm ett fattigt fruntimmer, 
wader fin längwariga fjufdom underhölls af chriſna wänner. 
ihn war fattig, men dock rif,” ty hon finde Gud och hade lärt fir- — 
ria vk fin Himmelffe Fader. Mi man dock icke tanta, att den, fom — 
har en ſann tro och förtröſtan, ffall aldrig lida af otro, eller andra 


er. i 1 Mof. 12: 11, 12. 1 Sam. 212 

m. fl. Ibland de driftna wännerna fannd ° 
ee en man, fom för * befattning ofta ſtod infor konungen. För 
un man anmäldes den fattiga qwinnans belägenhet, med hemſtällan 
om ban kunde utwerfa nägon gäfwa for henne af konungen bis: den gode 5 


„eg intrddde det Lilla rummet, heit obefant för 


Guds förjorg om mig, det dr ingen 
„ jag bee ſport detta, och det glader mig, att nu fünna Br 


gode fonungen, fom wille gifwa henne en fädan -gäfwa. 
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“ee fuddarne, med den wadra fedein i fin hand, och deltager i fami 


wackert bewis af bide Guds och menniffors kärlek. Men bloit ie 


des ifrän den enda rika och outtömliga källan, den enda 
troſaſta hjelpaten, fa war hon 


boch det otrogna hiertat, fom ater hade bedragit henne; men emedieth 


Are i ſynnerhet följande: Se det arma 
Dljupa ſyndafallet i wär natur! Och för det andra: Om | 


m — 


blo mare itn un en üben glide och tadtfambet 
nu att den himmelſte Jadrens trofaſta o 
alla fina barn, och om * ſtora lyckan att bafwa lärt känng e % 
dan rif och huld Baber. Ander allt detta fitter hon halflutande gy 


2 


bärom. Men pai ett ögonblid yfinar hon, fer allwarſam och beam, 
dande ut, med Sgonen wanda pa fedcin, Omſider afbryter bon iy 
naden, i det bon ſakta wander anſigtet emot mig of fager, med et 
DdDhyſtert anſigte och nedſtämd ton: 


„Men detta är juſt jemt hwad ſom Agar till hyran pi int fe | 
dethär arma rummet; bwad fall jag da hafwa att lefwa af? 
Jag kan ide beſkriſwa min förwäning. Jag bief alldeles fir 
fſtummad, nar jag den dyſtra oro, fom nu tryckte hennes ip 
Jag hade funnat angra, att jag nägonſin inträdt i hennes rum, ak 
jag fü hade ſtört det forgfria lugn, hon tust, medan hon icke bade un 
an Gud till fin tröſt. Och jag tänkte: O, det arma menniffohiertat! ip 
hade ju dock ingenting tagit ifrän henne, utan twärtom burit till benne a 


x fore, att hon uu fid nägot jordiſtt att fe pa, och ögat derigenom mir 


nu olpdlig. Jag giorde henne nam 
lgtwis nägra förefläliningar härom och päminte henne hwad hen 

bade fielf fagt om fin trofafte, himmelſte Fader, fin förtröſtan pi je 
nom, och de dagliga bewis, bon rönte af Hans omforg für hem. 
Hon medgaf nu allt detta och inſäg wal, att det war endaſt fiene 


ſuyntes dock hennes lugn ward ſtördt, och jag gid ifrän henne mia 

: om jag habe giort denne mera an godt.” Si ling 
3 elfen. 

Andrar nig on om ett faunt Gus tax 

da ſaͤ Ment i 2 förtröftan, betänke han blott de erempel ur Stam 

ſom bar i början citerades. — De lardomar denna 

j 


1 
3 


“Rath. 


= 


du i hwad tillſtänd fom helſt fatta "det fom Guds Anda — 


at 2: 11). ‘Si fade Herren: Jag tadar dig, Fader, al ¥ 
be wife och (i be ver 
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all 


Nomare. 


fom af * Bitch, wo 


mertftad i ett kyffe, ſa litet och eländigt, att när han der 


Denna plats war emedlertid pen tom; ty wanligt- 
wis war af naͤgon befymrad. fjäl, till 


9 ord om Guds kärlek 1 Chriſto Jeſu. 


en af fina wänner ſammanträffade er giſch en dag med 


Bho lärd man, profesfor wid univerſttetet i Paris och riddare af 
hwilken pi nigra wedor fran hufwudſtaden kommit 


ud 1 60 Lyon. Dä han med honom inledt ett famtal om det ena 


Windiga, bekände profesſorn heit uppriktigt, att han en ging ſökt 
Kia förtrolig med chriſtendomens ſanningar och i denna affigt när- 
mit fig förft katholiker och fedan men att begge desſa für- 


frän ſalen. 
Mahorn gaf honom da det rädet att göra ännn ett tredje förföt, 43) 


4 Abefallte honom att fifa N. Teſtamentet och färffildt Brefwet till 


bur fängt i kommit med fin läsning, ſwarade profesforn: 
Jag 


ken nagen annan kunna det? 


ieee denna Epiſtel, och erbjöd fig tillika att föra profesſorn till en 


Hälften pa ſtamt och till Hälften af nyftkenhet antog han 
bnd, hwarp paftor Fiſch förde honom till wär ffomafare, in 
iM tenga werkſtaden, och (at honom der taga plats pa det befanta 
under det paſtorn fjelf- ſtannade utanför dörren. Med ett med⸗ 


ſmaleende frägade nu den lärde mannen den fattige ſkomaka⸗ 


gt ſwarade: 


Da, genom Oude nid, det ſom til ſalighet ar nödigt. * 


Dea börjades ett ſamtal mellan profesiorn och ffomataren, hwil⸗ 
K he den werkan, att profesforn började fedan flitigt beſöka det tränga 
ech han bekände mu med djup öfwertygelſe till paſtor Fiſch: 
Pomataren förſtär i fanning Romarebrefwet.“ — Skomakaren fid neml. 


Profesforn menade att denna bof endaſt wore ſkrifwen 
fit enfaldiga gummor, men lofwade dock att förſöka dfwen detta. Da 
Nie dagar ſednare dter träffades, och paftor Fiſch fragade honom, A 


att werfeligen ide är en bof för gum⸗ 


Jag bar läſt igenom hela Romarebrefwet, och jag mafte ber 
att jag icke forft ir ett ord deraf. e, 


ſwarade paſtorn, att det emeblertid fanns perſoner, ſom 


‘th medel i Guds hand till denne lärde mans omwändelſe; tp 


gammal och fattig ffomatare inom bang ade fin 
fanns det blott rum för dnnu en perfon, fom ie mie 
tag Hate pi ett bride, hwilket für detta ändamäl war uppflaget m 


bwilfen den gamle 
ten, utan att lata bindra is i fitt arbete, talade troſtens och 
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